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AnHoTanus. Ctarbs MOCBALICHA HCCIEI0BAaHUIO IPUMEPOB UHTEPDEPEHIINH HA JIEK-
CHKO-CEMAaHTHYECKOM YPOBHE aHIIMHCKOIO U PYCCKOI'O SI3bIKOB B pamMKax npodeccu-
OHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO TepeBosa. VccnenoBanue MHTEPPEPEHLMU B paMKax
TEXHUYECKOIO NIEPEBOJA OCTACTCS aKTyaJIbHBIM B CBETE TOIO, YTO IIEPEBOJ TEXHUYE-
CKOM JIUTepaTypsl TpeOyeT 3HaHMs HE TOJIBKO OCHOB NEPEBOAUYECKON JEATEIHLHOCTH,
HO M NpOQeCCHOHANBHBIX 3HAaHUH B KOHKPETHOH OTpaciu HayKd U TeXHUKH. Llenb
CTAaThU 3aKJIIOYAECTCA B aHAJIM3€ OCOOCHHOCTEH JIEKCHKO-CEMaHTH4YEeCKOH HMHTepde-
peHIMHU Tpu 00yueHHH MEPEBOIY B S3BIKOBOM By3e. B mccienoBaHUM MPUMEHSIINCH
METO/Ibl IKCIIEpUMEHTa (COOp MPaKTHUYECKOr0 Marepuasa UCCIEeI0BaHUsA) W aHaIu3a
(KoMM4ecTBEHHBIN 1 CEMAaHTHYECKUI aHaJIN3 MOJyYEeHHBIX MaTepraioB). Marepuabl
JIMHTBUCTUYECKOTO HKCIEPHUMEHTa MO3BOJIMIIM OTOOpaTh MpUMEphl Hanbosee 3Hauu-
MBIX HapyIlIEHUH JEKCUKO-CEMaHTUYECKHX HOPM PYCCKOTO s3bIKa MPH MEPEBOIE 00-
HleyHOTpe6I/ITeJ'II)HBIX TEPMUHOB B aHITIOA3BIYHOM TCXHHUYECKOM TCKCTC. PQSYHLTaTI)I
HCCIIEAOBAHMS  IIO3BOJWIM  BBIABUTH OCHOBHBIE  XAPAaKTEPUCTUKH  JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKON MHTep(hepeHIIMH MpU MEePeBOJe TEXHUUYECKOTO TEKCTa C TOUYKHU 3pe-
HUS PACXOXJICHUS CEMAHTUKU OOIICyNOTpeOUTENbHOM JIEKCUKHM B KOHTEKCTE IPO-
(heccHOHaIBbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO NepeBosa. [lomydeHHble pe3yabTaThl HCCIIEN0Ba-
HUSL MOTYT HCIOJIb30BaThCs MPU U3YUYECHUM aHIIUICKOTO s3bIKa, IPU OOYUYEHUHU pa3-
JUYHBIM aCTIEKTaM MEePEBOAUYECKON JEATETLHOCTH, TIPU U3YYCHUH BOMIPOCOB OOIIEH
JIMHTBUCTUKU U TEOPHUH SI3BIKA.

KuroueBbie ciioBa: mnpodeccroHalbHO-OPUEHTHPOBAHHBINA TEPEeBO; AHTIIMHCKUI
A3BIK; JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKasi MHTEepEpeHIHs; TEXHUUECKUH MepeBoJ]; TEXHUYE-
CKHUH TEKCT; ICPEBOJ] TCPMUHOB.
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Abstract. The given article deals with the research of the examples of lexical-
semantic interference of English and Russian in the field of professional-oriented
translation. The study of interference in the framework of technical translation re-
mains relevant in connection with the fact that the translation of technical literature
requires knowledge not only of the basics of translation, but also of professional
knowledge in a particular branch of science and technology. The article is aimed to
analyze the characteristics of lexical-semantic interference in teaching translation in
a language university. The methods of the experiment (collection of practical re-
search material) and analysis (quantitative and semantic analysis of the materials ob-
tained) are used in the research. The materials of the linguistic experiment allowed us
to select some examples of the most significant violations of the lexical-semantic
norms of the Russian language when translating commonly used terms in an English-
language technical text. The results of the study revealed the main characteristics of
lexical-semantic interference in the translation of a technical text from the point of
view of the divergence of semantics of commonly used vocabulary in the context of
professional-oriented translation. The results of the study can be used in the study of
English, in teaching various aspects of translation, in studying issues of general lin-
guistics and theory of language.
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BBenenne. B peanusax Hacrosuiero
BPEMEHU TIPU OCYIIECTBIEHUU TPpodheccuo-

JSTh JIEJOBYI0 M (DMHAHCOBYIO JOKYMEHTA-
LIMI0 B paMKax CBOeW cneruanbHocTH. [ToMu-

HaJIbHOM KOMMYHMKAllMM CIENUAINCTaM B
chepax SKOHOMHKH, FIOPUCIIPYAEHIMH, HAYKH
U TEXHUKH [JOBOJIBHO YacTO IPUXOAUTCS
MOJIb30BaTbCsl MHOCTPAHHBIMM  SI3BIKAMM, B
YaCTHOCTU — AHIIMMCKUM, KOTOPBIN SIBIISETCS
Haubosiee NIMPOKO BOCTPEOOBAHHBIM B Kade-
CTBE s3bIKa MEXIyHapojaHoro oOmeHus. Ta-
KUM CIIEUAINCTaM 4acTO MPUXOAUTCS BECTU
IIeperoBOpbl Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKe, 0(hOpM-

MO 3TOT0 B MX paboune OOS3aHHOCTH 4acTo
BXOJIUT MHCbMEHHBIN IEpPEeBOJ CIEeNHUaTIbHOM
JUTEpaTypbl, a TAKKE YCTHBIN NEPEBOX y3KO-
CHEIMAJIBHOTO XapakTepa, T.€. BBIIOJIHEHUE
npogecCHOHAIBHO OPHEHTUPOBAHHOTO
nepeBoa.

[TepeBogueckyto IesTEIBLHOCTh B Y3KO-
CHEeNHATBHBIX 001acTIX MPO(dheCcCHOHATBHOM
KOMMYHUKAIIMM TaK)K€ 4acTO HA3bIBAIOT IPO-
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(ecCHOHANBEHO OPHUEHTUPOBAHHBIM TEPEBO-
JIOM, TIofipa3yMeBasi TOT (DaKT, 4TO JaHHBIN
BUJI TIEpEBOZIa B MPOPECCUOHATBHO OPHEHTH-
POBAaHHON MEXKYJIBTYpPHOU KOMMYHHKAIIUU
CUUTACTCS €¢ OCHOBHBIM CPE/ICTBOM.

Crienyer OTMETHTBh, YTO SIBJICHUS SI3bI-
KOBOM WJIH, IPYTUMH CIIOBAMH, JTHUHTBUCTHYEC-
CKOMl HMHTEppEpEHLIUH HEU30EKHBI, B TOM
qHCIIe U B Ipolecce padoThl MEPEBOIYMKOB B
cthepe npodeccHoHANIbHON KOMMYHHKAIIUH,
YTO MOXKET BbI3BaTh HEKOTOPBIC TPYIHOCTH BO
BpeMsl BBITIOJIHEHUS TniepeBoaa. Kak ormeuaror
UCCJIe/I0OBATENIM J]AHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO
SIBJICHHS, «HETaTHBHOE BIHMsIHHUE HHTEpdE-
PCHIIMK Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSAX Ha Kade-
CTBO TMepeBojia TpeOyeT M3y4YeHHs TaHHOTO
(eHOMEHa M Pa3BUTHUS TEPEBOTYECKUX KOM-
IIETEHIINH, KOTOPHIE MO3BOJAAT €€ M30ekKaTh»
(Kpanuskuna, 2015: 118).

BeisiBieHne ocoOCHHOCTEH M aHamu3
MEXaHU3MOB TOSIBJICHUSI U (YHKIIMOHHUPOBA-
HUSI BHYTPHUSI3BIKOBOW M MEXKSI3bIKOBOM HH-
TeppepeHIIMd Ha JIEKCHKO-CEMaHTHYCCKOM
YPOBHE TIPW BBITIOJIHEHUH MHCHMEHHOTO IIe-
peBolla TEXHUUYECKOTO TEKCTa ¢ aHIIHICKOTO
sSI3bIKa HAa PYCCKUI COCTABISIET 1IEJIb JTAHHOTO
uccienoBanusi. Ciieyer NOsICHUTh BEIOOp MH-
Tep(epeHIInu TaHHOTO BHJA JUIsl HAIIeWd pa-
00Thl. [ToHMMaHHE MEXaHU3MOB TOSBICHHS U
(YHKIIMOHUPOBAHHS JICKCUKO-CEMAHTUYECKOM
UHTEp(EPEHIIMU MOXKET CIIOCOOCTBOBATH IMpa-
BWJIIBHOMY PAacIllO3HABAHUIO TPUCYIIMX HWHO-
SI3bIYHOMY CJIOBY 3HAYEHHH U CMBICNA, YTO, B
CBOIO O4Yepeqb, OOCCICYMBACT BBITIOJIHECHHUE
Ka4eCTBEHHOTO aJICKBAaTHOTO IEpeBOja, Kak
IIEJIOTO TEKCTa, TaK M €r0 OTACIbHBIX OJIOKOB

(clI0B, CTOBOCOYETAHUHN, MPEAJIOKEHUN H T.11.).

OueBHHO, YTO B IpoLECCE INEpeBoia
npodecCHOHabHO-OPUEHTUPOBAHHOM JIEKCH-
KU (B JJAaHHOM CTaThe — TEXHUYECKOH) MHOTO-
KOMITOHEHTHbIE TEXHUUECKHE TEPMHHBI Ipe-
CTaBJISAIOT HAUOOJBIIYIO CIOXKHOCTb JUIS TO-
HUMaHus U nepeaadn. OHAKoO CleayeT oTMe-
TUTh U OOLIEYNOTPEOUTETbHBIE JIEKCUUECKUE
€IMHHULIbI, KOTOpPBIE B TEXHUUYECKOM HUTEpary-
pE 4YacTo BBICTYNAIOT B KAYECTBE TEPMHUHOB.
[lepeBoa Takux JTEKCHUECKUX E€IUHUL] MOXKET
IIPEICTAaBJIATH ONPENEICHHbIE TPYAHOCTH, I10-

CKOJIbKY TICPEBOMYMKY HEOOXOAMMO HAWTH B
CJIOBape BEpPHOE 3HAYCHUE TAKOTO TEpMHUHA
CpeIy HECKOJIbKHUX BApHAHTOB (MHOTIA JACCST-
KOB BapuaHTOB) mepeBona. Ilostomy wuccre-
JIOBaHHE JICKCHYECKHUX TPYIAHOCTEH IepeBoaa
npodeccuoHaIbHO-OPUECHTUPOBAHHON JIEKCH-
KH TIPEJICTABISICTCS IOCTATOYHO aKTyalIbHBIM.

MatepuaJibl H MeTOAbI HCCIIEIOBAHUS.
B uccrnenoBannM MPUMEHSITUCH METOJIBI JKC-
nepuMeHTa (cOop MPaKTUYECKOTo Marepualia
UCCJICJIOBAHUS) U aHaM3a (KOJIMYECTBEHHBIM
U CEMaHTUYECKUN aHau3 MOJTYyYEHHBIX MaTe-
puanoB). B Hamem 3KCIIEpUMEHTE HCIBITYe-
MBIMH SIBIISIFOTCS CTYACHTBHI, OOydaromuecs
10 HAITPABJICHUIO ITOTOTOBKH — JIMHTBHCTHKA
(mepeBon u mepeBOAOBEACHHE), B Mpodeccu-
OHAJILHYIO IMOATOTOBKY KOTOPBIX BXOIHUT KypC
TEXHUYECKOTO TepeBona. JIMHrBHCTHYECKUM
MaTepPUAIOM HCCIECAOBAHUSA TMOCIYXWIH 25
BApPUAHTOB IEPEBOJa TEXHUYECKOTO TEKCTa O
criocobax cBapku «Welding» (Herbert, 1965),
BBIMIOJTHEHHBIX CTy/lI€HTaMu, a Takxke 105
KOHKPETHBIX MTPUMEPOB MPOSBICHHS JICKCHKO-
CEMaHTHYeCKOW wuHTepdepeHnnr, oroOpaH-
HBIX HAaMH B XOJI¢ SKCIIEPUMECHTA.

s mpoBeleHUsT WCCIEAOBAaHUS HaMH
ObLT BBIOPAaH TEXHHUYECKHH TEKCT, TaK KaK B
TEKCTax MOJOOHONW TEMAaTUKU TPHCYTCTBYET
0OJBIIIOE KOIUYECTBO JIGKCHYECKHUX CIUHHII,
TIEPEBOJ] KOTOPBIX MOXET BBI3BaTh TPYIHOCTH,
MOCKOJIBKY OOMIEyNOTPEOUTENBHBIE CIOBA H
CJIOBOCOUETAHHS 3a4acTyl0 TMPHOOPETAIOT B
po(heCCHOHANBHBIX TEKCTaX TEPMHUHOIOTH-
YECKYIO MParMaTHUKy.

Teoperuueckuii 0630p. narepdepen-
Vsl TIPY BBITTOJTHEHUW TIEPEBOJIa CTaa IMpe/l-
METOM WCCIIEZIOBAaHUN YUYEHBIX-JIMHTBUCTOB B
80-x rr. 20 Beka. JlaHHOMY JTUHTBHUCTHYECKO-
My SIBIIGHUIO TOCBSIIICHBI PaOOTHI TaKUX W3-
BECTHBIX OTEYECTBEHHBIX W 3apyOe:KHBIX
muHreucroB kak K.3. 3akuppsHoB (3akupbs-
HoB, 1984), C.I. Tep-MunacoBa (Tep-
Munacosa, 2000), B.B. AnumoB (Anumos,
2005), A. B. Mopega, O. M. I'pexoBa (Mope-
Ba, [ pexosa, 2018), Bader S. Dweik u Zainab
A. Othman (Dweik, Othman, 2017), Javier
Franco Aixeld, (Franco Aixela, 2009), Zuzana
Havlaskova (Havlaskova, 2010) u ap. Ssie-
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HHUE MHTEPPEPEHIINN U3Yy9aeTCsl B Pa3IMIHBIX
acrekTax (TMCUXOJNIOTUYECKHUH, JMHTBUCTHYE-
CKUH W JIp.), Ha pa3HBIX ypoBH:X (poHeTHYe-
CKasl, JIEKCUYECKasi, CEMaHTHYECKasl, TpaMMa-
TUYECKasi, KyJabTyposiornyeckas u nap.). Mc-
CIIENYIOTCSI Pa3JIMYHbIE BUJIBI U TUIIBI UHTEP-
depeHuny, Takue Kak, Hampumep, npsmas u
KOCBEHHAsI, MEKbSI3bIKOBasl U BHYTPUS3BIKO-
Bas U T.1. (Anumos, 2005).

W3yuuB onpexneneHus MHTEpQepeHLny,
JaHHbIE OTEYECTBEHHBIMH U 3apyOEKHBIMU
JIMHTBUCTaMU MOJKHO CJI€JaTh BBIBOZ O TOM,
910 OOJBIIMHCTBO HCCJIELOBATEIEH IaHHOIO
JIMHTBUCTUYECKOTO SIBJIEHUS BKJIAJbIBAIOT B
NOHSTUE uHmepghepenyus NEPEHOC HABBIKOB
OJHOTO SI3bIKa Ha Jpyroil, KOTOPBIA MOXKET
OBITh KaK OTpULATEIbHBIM (JIECTPYKTUBHAsS
UHTEeppepeHIys), TaKk M MOJOKHUTEIbHBIM
(KOHCTpYKTUBHAss MHTEep(hEpeHLHMs], TPaHCIIO-
sunumst) (Opomnosa, Bsatkuna, 2016)

B cBsi3u ¢ 3TUM OrpoMHOE KOJIMYECTBO
Hay4HbIX TPYIOB IIOCBALICHO U3yYEHHUIO 0CO-
OeHHOCTE!l B3aUMOJEHCTBUSI KOHTAKTHPYIO-
IIMX S3BIKOB, @ TaKXe CTENeHH MX MHTepde-
pUpYIOLIETo BAUSHUS Ipyr Ha Japyra. OgHako
KPOME MEXBSI3bIKOBOM CYLIECTBYET TaKke U
BHYTPHSI3BIKOBass MHTEPPEpPEHINS, MPUINHA-
MU KOTOPOH SBJISIOTCSI BApHAHTHBIE CIOCOOBI
peanu3anUy OJHUX M TeX K€ SBICHUM B
CTPYKType NEpEeBOAMMOIrO s3bIKa. SIBICHMIO
BHYTPHSI3BIKOBON HMHTEp(HEPEHIIUN MOCBSIIe-
HO HE TaKk MHOro paboT, Kak MmpobiemMam
MEXBSI3bIKOBON HMHTepdepenunn. Hammune
HECKOJIbKMX BapUaHTOB peaju3aluil OJHUX M
T€X K€ SABJICHUI B A3BIKE MOXKET MPHUBECTH K
OTIpeJIeJIEHHBIM TPYIHOCTSIM B NpOLiecCe BbI-
MOJTHEHUS poheccuoHaNbHO-OPUEHTH-
POBAaHHOIO IEPEeBOAA, MOITOMY MEPEeBOJUU-
KaM cliefyeT oOpaliarh BHUMaHHE U Ha BO3-
MOXHBIE TPOSIBICHUS BHYTPHUA3BIKOBOM HH-
TepepeHITnn.

Heo6xonumo HarmoMHHUTh, YTO K€ BKJIa-
JBIBAIOT JIMHTBUCTBHI B ONPEIEIICHUE «JIEKCH-
KO-ceMaHTu4eckas HuHrepdepeHuus». Ilons-
THUS JIEKCUYECKasi U CEMaHTUYeCKasi UHTepde-
peHuus u3y4arorcs Kak otaenbHo (Dwelik,
2017), (Bloem, Bogaard, La Heij, 2004) tak u
KaK eIUHOEe JIMHIBUCTHUYECKoe sBieHue (3a-

kupbpsiHoB, 1984). Tak, nmo wmuHenuro B.B.
AnMMoOBa, JIEKCHYECKYI0 HHTep(hEepeHINI0
CJIeyeT MOHUMATh KaK «BMEIATEIbCTBO JIEK-
CUKU OJIHOHM SI3BIKOBOM CHUCTEMBI B JAPYTYIO»
(Amumos, 2005: 134), a ceMaHTHYECKYIO —
KaK «BMEILIATEIbCTBO JIEMEHTOB OJHOU S3bI-
KOBOM CHUCTEMBI B JIPYTYIO Ha ypPOBHE CEM»
(Amumos, 2005: 138). [pyrue yuyeHole 00b-
€IMHAIOT JIEKCUYECKUE U CEMaHTHYECKHE BU-
Il UHTEp(EpPEeHLIUN B OMH TEPMUH — (JIEK-
CUKO-CEMaHTHYeCKas uHTEpPEepeHIusm»,
OTIPEIEIIAIOT €€ 0COOCHHOCTH M MPUYMHBI O-
SBJICHUS B p€UYU Ha MHOCTPAHHOM si3bIke. Tak,
no MHeHuto K.3. 3akupbsHOBa, JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKYI0 HMHTEP(EpPEeHLHIO CJEIyeT
IIOHUMATh KAaK «OTKJIOHEHHE OT HOPM CIIOBO-
ynotpeOieHus B pe3yibrare IepeHEeCEeHUs
3HAUYEHUIl CIIOB POJHOIO s3bIKAa U OCOOCHHO-
CTEeH UX JIEKCHYECKOW COUeTaeMOCTH Ha HU3y-
4aeMbIii MHOCTPAHHBIN SI3bIK, YTO IPOSBIISIET-
C B peud Ha YpPOBHE CMbICNIA CJOB, (ppas,
NpEeASIOKEHUH, TeKCTOB» (3akupbsiHOB, 1984:
53-54).

OCOOEHHOCTH BO3HMKHOBEHHS HHTEp-
depeHlr JaHHOTO BHJA TAaKXXE BBI3BIBAIOT
MHTEpEC Yy YyYeHBbIX-TUHTBUCTOB. Tak, P.U.
XalmuMMoB TOBOPUT O TOM, YTO JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKYI0 HHTEP(QEPEHINIO BbI3BIBACT
«4acCTUYHOE pacxoxaeHue JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKHX CHCTEM KOHTAKTHBIX SI3bIKOB,
a TaKkKe HAJIWYME BapHAHTHBIX CIIOCOOOB pe-
aJM3alUU OIHUX U TeX K€ JIEKCUYECKUX 3Ha-
YEHUM M KaTeropuil BTOpPOro si3bikay (Xamu-
moB, 2003: 87).

Wzydass wHTEp(hEpeHINIO Ha JIEKCHUKO-
CEMAaHTUYECKOM YPOBHE PYCCKOIO M aHIIIMM-
CKOTO f3BIKOB MOYKHO OIPENEIUTh MOTEHIIH-
aJlbHble NPUYMHBI Pa3HOOOpa3HBIX MpPOsBIIE-
HUN JIGKCUKO-CEeMaHTHYeCKoW uHTepdepeH-
MM TIpU BBINOJHEHUH TNpodeccroHaIbHO-
OpUEHTHUPOBAHHOIO NiepeBosa. TakuMM MpH-
YMHAaMU Mbl MOJKEM Ha3BaTh «HECOBIIA/ICHUE
JIEKCUYECKON COYETaeMOCTH M acCCOLIMaTHB-
HBIX CBSI3ell Y COOTHECEHHBIX CJIOB YKa3aH-
HBIX SI3bIKOB, a TAaKXKE€ pa3HOOOpa3ue CHHOHU-
MU M OMOHMMHMU B QAHIJIIUHCKOM SI3BIKE»
(Tpery6oga, 2009: 127).
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Pesyabrarbl m auckyccusi. B pamkax
JMAHHOTO WCCIIEJIOBAHUSA W3YYEHHIO IOJBEPT-
Jach, TPEXKAEC BCEro, BHYTPHUSA3BHIKOBAS WH-
TephepeHuus B npogeccuOHaIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOM TIEPEBOJIC, IO KOTOPOM
MOHUMAIOT «3aMEHY S3bIKOBBIX €IUHUI[ H
npaBuil oOpallleHusi C HUIMH BHYTPH OJIHOTO (B
JTAHHOM Cllydae, U3y4aeMoro) si3blka, MPHUBO-
nsmas k ommoke» (Jlo Xyme, 2017: 17). On-
HOW W3 MPUYUH BHYTPHUA3BIKOBOW JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYCCKOH WHTEPPEPEHIINU  SIBIIICTCS
MOJTUCEMUST B QHIIIMHACKOM SI3bIKE, KOTOpasi U
ompenensieT MOTeHIMAIbHOE ToJie UHTepde-
PEHIIMHM JTAHHOTO BHJA. MEXbI3bIKOBas WH-
TeppepeHItus Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM
YpOBHE TaKke HE OCTaHeTCs 0e3 BHUMAaHHUs B
HaIlleM HKCCJICIOBAaHUK, €€ IMPUMEPHI OyIyT
MpOaHATM3UPOBAHbl U TPEJCTABICHBI B JaH-
HOM cTartbe.

Paccmorpum  moapoOHee  mpumepsl
BHYTPHUS3BIKOBOW WHTEp(EpPEHIINN HA JICKCH-
KO-CEMAaHTHUYECKOM YPOBHE, BBISIBICHHBIC
HAMU B XOJC aHajW3a IICPEBOJIOB TEKCTA.
CTroUT OTMETHTh, UTO TOYTH BCE MPHUMEPHI
MOYKHO OTHECTH K SIBJICHHSIM TEPMHHOJIOTH-
YeCcKo HMHTep(epeHlnH, T.K. OTPHUIATEIbHO-
My BIHSHHUIO TOJBEPIIIUCH OOIIEYOTpeOu-
TeJbHBIE TEPMHUHBI, KOTOPHIE COCTABISIOT OC-
HOBY TexHu4eckoro Tekcra (Radjabova, 2017),
a 3HaYeHHe TEPMUHOB 3aBHCHT OT HaIlpaB-
JICHHOCTHU TEKCTa M KOHTEKCTA.

Tak, B crmoBocoueranuu light articles
cioBo light Gbi10 mepeBeneHo kak — cBeT-
JbIi. XOTs TaKOM MEepPeBOJl U BEPEH, B TAHHOM
KOHTEKCTE €ro HYXXHO IMEepeBECTH Kak 'jer-
KHi", T.K. pe4b HJIET O HEOOJBITUX METaJIH-
yeckux u3nenusx. Cpeau BapuaHTOB MEPEBO-
na cioBa articles crymenramu ObUTH TIpEIIO-
KEHBl — KOHCTPYKIIUH, YACTH, MPeIMEThI,
KyCKH. bonee moaxoasmyM B TaHHOM CJIOBO-
couyeTaHuH OyneT SBIATHhCS Ooyiee o0l Ba-
puaHT m3aeausi. Takum oOpa3oM, MpaBUIIb-
HBII BapUAHT Oy/IET JIerKue u3aeius.

CrnoBocoueranwue pieces of metal rakke
MOJIBEPIIIOCh BHYTPHUSA3BIKOBON HWHTEp(hepeH-
uu. McnpiTyeMble Aanu cienyromre BapuaH-
Thl TIEPEBOJIa — KYCOUKH MeTa/uIa, KYCKH
MeTtaJsa. [IpaBunbHBIN BapuaHT nepeBofa —

MeTa/UIHYecKne YacTH WIH MeTajljnye-
CKHMe JeTaJIl, TOCKOJbKY CJIOXKHO IpeacTa-
BUTH MPOIIECC CBAPKH KYCKOB METaJlja.

B cnoBocoderanuu Strong joints ux-
TepdepeHIInU MOIBEPIIOCH CI0BO Strong ko-
TOpOE€ CTYACHTHI NMEPEBOJIMUIN KaK TSKeJble,
cuwibHble. B mganHOM ciyuae pedyb HIET O
MPOYHBIX, JIOJITOBPEMEHHBIX CBAPHBIX COEIH-
HEHUSX, MMOATOMY NPABWIBHBIM OyJIeT BapH-
aHT NMPOYHbIE, KPeNnKue.

B mpemioxenun «The ends are then
pressed or hammered together» (Herbert,
1965) Tepmun hammer ObLT mepeBeeH CTY-
JIEHTAaMHU TaKUMHM PYCCKUMH IJIarojlaMu Kak
YEeKaHAT, CTAJKHBAIOT BMeCTe, KJENaloT,
COeUHSIIOT MOJIOTOM, BOMBAaIOTCS, BbIOH-
BalOT. YaCTHYHO HEKOTOpPHIC M3 ITUX BapUaAH-
TOB IE€PEBO/IA BEPHBI, METAJUIMUECKUE H3JIe-
TUsl TEUCTBUTEIIPHO YEKAHAT U KJIEHAloT, Of-
HAKO 3TO COBCEM JPYrM€ MaHUMYJISIUU C Me-
TaJIJIOM, Ye€M CKa3aHO B aHIIMMCKOM MPEIIIO-
KEHUU. B KOHTEKCTe NaHHOIO MpenioKEHUs
pedb UAET O CIoco0ax COCTUHEHUS KPOMOK
METAJUTMYECKUX H3JENUH, MOITOMY aJIeKBaT-
HBIM OyJIET BapHAHT CKOJIAYHBAIOT.

B npennoxenun «Care must be taken to
ensure that the welded surfaces are clean, for
dirt will weaken the weld» (Herbert, 1965) y
CTYJICHTOB  BBI3BaJl  CJOXHOCTH TEPEBOJ
cioBocoueTanus care must be taken. Vua-
HIMECs TPEJIOKUIN BapUaHT MepeBoa Heoo-
XOIMMO 3a00THUThCS, KOTOPHIA B OOIIEyIO-
TPEOUTEIILHOM KOHTEKCTE SIBJISIETCSI BEPHBIM.
OpnHako B TaHHOM Clly4ae, yYUTbIBasg TEXHH-
YECKYI0 HampaBJIEHHOCTh MMEPEBOJAMMOTO TEK-
cta, Oonee momxomsmuM OyneT BapHaHT
HYKHO/ He00X0UMO CJIeINTh.

OgHuM U3 SIpKUX NPUMEPOB BHYTpPH-
SI3BIKOBOM JIEKCUKO-CEMaHTHIECKON mHTEepde-
PEHIIMU B TEXHUYECKOM TEKCTE CTaJl MEPEBOJ
TEPMHUHOJIOTMYECKON Tpymmbel an extremely
hot flame B mpemnokennn «An extremely
hot flame can be produced from an oxy-
acetylene torch» (Herbert, 1965). Bapuanra-
MH TI€peBOAAa JAHHOW TEPMHUHOJIOTHYECKOU
rpynnsl ObUTH: OYeHb ropsiyee IJiaMs, ca-
MoOe KapKoe IIaMsl, IKCTPEMAJIbHO KapKoe
iamsi, KpaiiHe CHJIbHOE IJIaMsi, caMoe To-
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psivee IJaMs, KpaiiHe Harperoe IUIaMs.
3nech CTyACHTHI 3a0BbLTH O TOM, YTO CEMaHTH-
Ka CJIoBa MJiamsl — «1butatomuid orousy» (Ilo-
uckopas cucrema «Pycckue crmoBapm»), yxe
BKJTIIOUaeT B ceOsl 3HAYEHUE BBICOKOW TeMIle-
parypbl, kapa. BO3MOXHBIMH BapHaHTaMH
MepeBo/ia B IAHHOM TPEIJIOKEHUN MOTJIH OBl
CTaTh IUVIaMs €CaMOM BBICOKOH TemIepary-
Pbl, 04eHb CHIIBLHBII Kap.

B npemnoxenun «An arc is struck be-
tween the two, and the heat which is generat-
ed melts the metal at the weld» (Herbert,
1965) uHTEepdepeHIIuH MOABEPIIIOCH CIIOBO-
coueranue melts the metal, ogaum u3 Bapu-
AQHTOB KOTOPOTO OBUIO Pa3iKUKaeT MeTaJll.
B pycckom si3bike MpaBWIIBHO TOBOPUTH Me-
TaJJI IUIABAT, TIOATOMY JIaHHOE aHIIUICKOE
TEPMHUHOJIOTUYECKOE CIOBOCOUYETAHUE CIEIy-
€T TNEPEeBOIUTHh IUIABHT MeTaJlJl, paciliaB-
JIsieT MeTaJLl.

CeMaHTHYECKOE HECOOTBETCTBUE MOXK-
HO OTMETUTH IPU MEPEBOE CTYACHTAMU CIIO-
Bocouetanus the heat for welding B mpen-
noxxenun «The heat for welding is generated
in several ways, depending on the sort of
metal which is being welded and on its
shape» (Herbert, 1965). CtymeHTsl mpemsio-
JKWJIM BapUAHT TeII0 I CBAPKH, XOTS Oue-
BUJIHO, YTO B JAHHOM CIIy4ae JIOJDKHO OBITh
ynotpeOieHo Oonee y3Koe 3HAUYEHHUE CIIOBa
heat, nanpumep, mjamMsi WJIM Kap, TaKk Kak
peub UIET O Cocobax COo3AaHUs OYEHb BBICO-
KO TeMIlepaTypbl JUIs pa3HbIX CIIOCOOOB
CBapKH.

Bcem u3BecTHO 3HaueHue ciosa end -
KOHell, KOTOpOe U BBIOpaIH CTYICHTHI B Kaue-
CTBE IEpPEeBO/Ia JAHHOTO CJIOBAa B IIpEJIONKe-
aun «The ends are heated to a white heat (for
iron, about 1300°C) in a Flame, when the
metal becomes plastic» (Herbert, 1965). s
NpaBWIBHOTO TepeBoJa HeoOXomumo oOpa-
TUTBCS K TMPEABLAYHIEMY NPEIJIOKEHUIO, B
KOTOPOM pe4b UIET O CBAPKE METATHYECKUX
u3nenuid. I[lpaBunbHbIM OyaeT BapuaHT —
Kpas Wik KPOMKHU M3/1eJIMH, T.K. CII0O)HO ce-
0e mpencTaBUTh, YTO y METAJUIMYECKOTO W3-
JIeNTUs €CTh HAa4aJlo U KOHEIl.

B mnpuBeneHHOM BEINIEC TMPEATIOKCHUH
uHTep(depeHINH MOABEPIIIACh TAKXKE JIEKceMa
plastic, KOoTOpy(0 CTyIEHTHI MMEPEBOAMIA KaK
rHOKMI NI 9YTOOBI MeTaJLI IPEeBPATHJICS B
miactuk. O0a BapuaHTa SBISAIOTCS HEBEp-
HBIMH, TIPHYEM BO BTOPOM BapHUaHTE MOXHO
YBUACTh TPUMEP MEKbBI3BIKOBON JIeKCHYE-
CKOW MHTephEpEeHIIUU - B JAaHHOM KOHTEKCTE
JUIsL OJHOTO W3 CBOMX 3HAYCHUH TEPMUH
plastic OyzneT «JIOXKHBIM JAPYIOM IEepeBOAYU-
ka». [Ipu BbINOIHEHUU IEepeBOJa CIIEIOBAJIO
MOMHUTh O TOM, YTO METa/sl MPU HarpeBe
CTAHOBUTCA MJIACTHYHBIM. JTO U OyJeT mpa-
BUJIBHBIM TIEPEBOIOM JAHHOTO TEPMHHA.
31ech MOXKHO YIOMSIHYTH O SIBJICHHUU KOH-
CTPYKTUBHOW  uHTepdepeHiuu  (ATUMOB,
2005), koraa CXOXKHUE S3BIKOBBIC SIBJICHUS JBYX
win 6oee SI3bIKOB MOTYT IOMOYb BBHITIOJTHHUTD
MIPaBWIbHBIN U aJ€KBaTHBIN NEPEBOI.

[Ipu ananusze paboOT CTYACHTOB HaM
BCTPETHJINCH €III€ HECKOJIBKO MPUMEPOB HH-
TepPEePeHIINU «JIOKHBIX JIPy3ei MEepeBOAYH-
ka». Hampumep, npu nepeBoje cioBocoyeTa-
Hus sort of metal B npeanoxenun «The heat
for welding is generated in several ways, de-
pending on the sort of metal which is being
welded and on its shape» (Herbert, 1965), xo-
TOpPOE€ CTYJEHTHI, OMHUPAsCh Ha CIOBO SOI't me-
peBey B 3aBUCMMOCTH OT COpPTa MeTaJlia.
OdyeBHAHO, YTO MeTaul Kak BEIIECTBO HE
umeeT copra. CylecTBYIOT pa3iuyHble rpyn-
MBI, CEMENCTBa, KIacCU(PUKAIUU METAJIIOB.
Copra OBIBalOT y KOHKPETHBIX METAJIIOB,
HarpuMep, jkeae30 ObIBAaeT JIMCTOBOE, COPTO-
Boe, (haconHoe, u Ap. Ecom obOparutbes K
CMBICTTy TI€PEBOJUMOTO MPEIIOKEHUs, TO
CTaHeT SICHO, YTO peub UJAET O TeMIlepaType
CBapKH pa3HbIX MeTauioB. [IpaBuibHBIM ObLI
OBl TIEpEBOJI TIPH MOMOIIU TTPUEMA OIYIICHUS
B 32aBHCHMOCTH OT MeTaJLIA.

Hpyrum npuMepoM OyKBaJbHOIO Iepe-
BOJIa MOXET CIY>KUTh IpUMEp Tepenadu Tep-
MuHa plates, nepeBeIeHHOTO CTYICHTaMHU KaK
IULIMTHI B cieayromieM npemiokernn «A dif-
ferent method known as spot welding is usu-
ally employed for welding sheets or plates of
metal together» (Herbert, 1965). Merammnue-
CKHE TUTUTHI IEHCTBUTENBHO MPOU3BOISATCS B
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MIPOMBITINIEHHOCTH, OHAKO CTOUT YYHUTHIBATH
UX XapaKTepUCTUKU U OCOOEHHOCTH TO4YEY-
HOM CBapKH, O KOTOPOH HAET pedb B IPEMIIO-
xkeHuu. Crnegyer MOSCHUTh, 4YTO TOYEUYHas
CBapKa MPUMEHSETCS JIS COCIUHEHUS JIeTa-
JIeH AMEeKTPUYECKUX MPUOOPOB, TONIIUHON OT
0, 02 MKM, a TaKXe JJIsl CBAPKHU CTAJIbHBIX JIH-
CTOB, TOJIIIMHA KOTOPBIX HE mpesbimaer 20
MM. ToHKHE MeTanandecKue IIUTHL 40 60 MM
Ha3bIBAIOT METAJUIMYECKUMHU JucTamMu. B
JTAHHOM KOHTEKCTE PE4Yb HIET O JINCTaX Me-
Tajajga WiId MeETalIndecknx nnactuHax. Ilo-
CICMHUM BapwaHT M OyaeT MpaBUIBHBIM B
JTAHHOM MPE/JI0KEHUH.

[TonoOHBIX MpUMEPOB OYKBAJIBLHOTO II€-
peBoJla WM «TEPMUHOJIOTUYECKOM HHTEpde-
peniun» (Jymununa, 2016:198) npu nepe-
BOJIe OOIIEYNOTPEOUTENBHBIX TEPMUHOB B
CTYJICHUYECKUX paboTax OTMEYAETCs HE MHOTO
— 12,5% ot 00I111ero KoIM4YecTBa OTKIOHEHUI
OT HOPM PYCCKOTO S$3bIKa, YTO CBHUICTEIIb-
CTBYET O JOCTarTO4YHO BBICOKOM BJIQJICHUU
YYAIIUMHUCS aHTIIMACKUM  sI3bIKOM.  OpHaKo
00JBIIIOE KOMUYECTBO HEYJAaYHBIX BHIOOPOB
OTTEHKOB 3HAUCHWH AaHITIMACKUX TEPMHUHOB
MOKA3bIBAIOT HEAOCTATOK 3HAHWU B OMpele-
JICHHOW TeXHW4eckou cdepe (B Hamem cCIy-
yae — O IPOIIeCCe CBApPKHU METAIJIOB) Y CTY-
JICHTOB.

BobiBoabl. Pe3ynbrarhl McCClI€IOBaHUS
MPUMEPOB BHYTPHUS3BIKOBON HHTEp(hEpeHIINH
MOKa3bIBAIOT, YTO JAHHBIA BUJ HHTEp(EepeH-
[IUU, HApSy C MEXbI3BIKOBOM, MOXKET MpH-
BECTH K TPYAHOCTSIM B pabOoTe MepeBOAYHNKA U
3HAYUTEIBHO CHU3UTH YPOBEHb KaueCcTBa Iie-
PEBEIEHHOTO TEKCTA.

[IpoBenenHoe wuccrnegoBaHUe OCOOECH-
HOCTEH BO3HWUKHOBEHHS M (YHKIIMOHHUPOBA-
HUS JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOi uHTepdepeH-
MM B TIpOo(pecCHoHANTBHO OPUEHTUPOBAHHOM
MepPEBOJIC BOSHUKAET HE TOJIBKO KaK MPOEKIIUs
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH pyc-
CKOTO S3bIKa Ha aHIIIMMCKUM s3bIK. 110 Hame-
My MHEHHIO, HEOCTaTOYHas SI3BIKOBAas KOM-
NETCHIIMSI B OMpeEeNIieHHON cdepe MepeBoa,
BKIIIOYasi OTCYTCTBHE (DOHOBBIX 3HAHHUH O
TEXHHYCCKOM SBJICHHU, HEIOCTATOUYHAS UJICH-
TU(UKALKUA ~ BHYTPHSI3BIKOBBIX  AJIEMEHTOB

KOHTaKTHPYIOLIUX SI3BIKOBBIX CHCTEM OOBsC-
HSET Te MPOOJIEMBbl, KOTOpPBIC CTYICHTHI
BCTPEYAIOT MPU BBIMOJIHEHUN TEXHUYECCKOTO
nepeBosia. BrilieckazaHHOE MOXKHO TMOJATBEp-
TUTh JaHHBIMH CTATUCTHYECKOTO aHaJIn3a
KOHKPETHBIX TPUMEPOB OTKJIOHCHHUH OT JICK-
CUKO-CEMaHTHYECKMX HOPM PYCCKOTO S3bIKa
IPU BBINIOJIHEHUU TEXHUYECKOTO IEPeBOJa,
KOTOpBIC IIOKa3alld, YTO BHYTPHUSI3BIKOBOM
KOMIIOHEHT HWHTEepPPEepEHIIMA JIaHHOTO BHIA
MPOSBIIACTCS 3HAUUTENbHO vaie (87,5% wu3y-
YCHHBIX CIIy4yacB WUHTEPPEPEHIIMH), YeM Me-
xsi3pikoBoM (12,5% ciyuaeB). Takum oOpa-
30M, MPABOMEPHO YTBEPXkIaTh, UYTO BHYTpHU-
SI3BIKOBBIC CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH Tie-
PEBOIUMBIX JICKCUYECKHX CIUHHII COCTABIIS-
I0OT  TOTEHIMAJbHOE  TIONe  JIGKCHKO-
CEMAaHTUYECKOW WHTEP(HEPEHIIMH TTPU BBIMOJI-
HEHUH IePEBOJIa TEXHUIESCKOTO TeKCTa.

B 3akmroueHue cienyer OTMETUTH, UTO
JICKCUKO-CEMaHTHYECKass HMHTEePPEPECHINS B
nepeBojie npodeccuoHaTbHO-OPUEHTHPO-
BaHHBIX TEKCTOB MMEET OOJIBIIOE pa3HOOOpa-
3We TPOSIBJICHUN. PaccMOTpeHHBIE MPHUMEPHI
BHYTPHS3BIKOBON MHTEp(EPEHIIMU HA JIEKCH-
KO-CEMAaHTHYECKOM YpPOBHE NAIOT TPEICTaB-
JICHWE O HEKOTOPhIX MEXaHW3MaX HHTepde-
PEHIIMU B TIEJIOM M MOTYT TIOMOYb OyIyIIUM
NIEPEBOUMKAM CBECTH K MHHHUMYMY IPOSIB-
JICHUSI TECTPYKTHBHON WHTEPPEPEHINH B UX
npohecCHOHATBHOMN TeITeTHHOCTH.
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